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Глаголы derivare и trasformarsi (возвратная форма глагола trasformare) 
могут присоединять только косвенное дополнение по причине того, что 

субъект, употребляемый с данным глаголом, совершает действие над самим 

собой, например, L’amore di un tempo si trasforma in profondo odio; La parola 
“chimica” deriva dall’arabo Al-Kemyia. 

Таким образом, косвенные дополнения в итальянском (в частности,        
с глаголами trasformare, trasformarsi, produrre, derivare, convertire) выра-
жаются существительным с предлогом in, так как обозначают результат 

трансформации, и существительным с предлогом da, так как обозначают 

источник трансформации. Прямые дополнения чаще всего являются суще-
ствительными и местоимениями (например, Il mezzo televisivo lo ha convertito 
in un personaggio popolare). 
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ИННОВАЦИИ ЯЗЫКА ПОСЛЕДНИХ ДЕСЯТИЛЕТИЙ 
 
Язык – динамичная система, которая развивается под влиянием 

социальных, культурных и технологических изменений. Итальянский язык 

сочетает богатую историческую основу (народную латынь) с активным 

заимствованием современной лексики, что делает его изучение особенно 

актуальным. 
Основные задачи исследования: 1. Изучение связи итальянского языка    

с народной латынью; 2. Анализ влияния региональных диалектов; 3. Иссле-
дование механизмов заимствования и адаптации иностранных слов; 4. Выяв-
ление современных тенденций в условиях цифровизации; 5. Оценка влияния 

глобализации и интернета на язык. 
1. Прароманский язык восстанавливается через сравнительный анализ 

романских языков. Характерные изменения: упрощение фонетики, утрата 

падежной системы, развитие артиклей. 
2. Диалектные зоны: западная (влияние на французский, испанский); 

Восточная (сохранение архаизмов в итальянском и румынском); Сардинская 

(наиболее архаичные черты, например, звук [k] перед гласными переднего 

ряда). 
3. Основа литературного языка – тосканские диалекты (Данте, Петрарка). 

Примеры эволюции слов: caballus → cavallo ‘лошадь’, focus → fuoco ‘огонь’. 

Региональные диалекты остаются живыми: ciao (из венецианского), pizza (из 

неаполитанского). 
4. Преобладают англицизмы: computer, marketing. Адаптация заим-

ствований: Фонетическая: roast-beef>rosbif. Морфологическая: bar>barista. 
Семантическая: расширение значения слова virus. Гибридные формы и 

кальки: whatsappare, guerra fredda. 
5. Современные тенденции: влияние технологий: computerino, telefonino. 

Словообразование: Аффиксация: bioterrorismo, eurocrate. Словосложение: 
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ferrovia ‘железная дорога’. Сокращения: gieffino ‘участник телешоу’.

Гибриды: tivufonino ‘телефон с функцией телевидения’. Ключевая роль СМИ

в распространении языковых инноваций.

Итальянский язык сохраняет связь с народной латынью и диалектами,

активно адаптируя заимствования (особенно из английского) и создавая

новые гибридные формы (whatsappare). Несмотря на влияние глобализации,

он остается гибким и уникальным, сочетая традиции с современными

тенденциями.

             

                          
                                

                                                             
                                                                       
                                               

                                                             
                                                                    
                                                                
                                                                         
                                                                       

                                                                
                                                                        
                                                                         
                                                                    
                                                                     
                                                                         
                                                                            
                                                                        
                                                                       
                                                                   
                                                                        
                                                                           
                                                                     
                                                                             
                                                                             
                                                                        
                                                                           
                                                                    
                                                                              
                                                                          
                                                                            


